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S LOUVAODILO

Ev.č. Zhotovitele: Ev.č. Objednatele^ SMPU0100000017

uzavřená podle § 2586 a naši. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „Smlouva")

mezi:

Sportovní a rekreační zařízení města Ostravy, s. r. o.
sídlo:
zastoupena:
zastoupena:

Ostrava, Porubá, Čkalovova 6144/20, PSČ 708 00
ve věcech smluvních Ing. Jaroslavem Kovářem, jednatelem společnosti
ve věcech technických Rudolf Toěenovjan, xxxxxxxx

Jaromír Bála, xxxxxxxx
xxxxxxxx

25385691
CZ25385691

email:

IČ:
DIČ:
bankovní spojení: xxxxxxxx
číslo účtu: xxxxxxxx
zapsána v obchodním rejstříku Krajského soudu v Ostravě, oddíl C, vložka 17345

(dále jen „Objednatel")

Johnson Controls Building Solutions, spol. s r.o.
sídlo: Praha 4, Chodov, Líbalova 2348/1, PSČ 149 00
jednající: Ing. Igorem Berounem, jednatelem společnosti
IČ: 07868821
DIČ: CZ07868821
bankovní spojení: xxxxxxxx
číslo účtu: xxxxxxxx

zapsána v obchodním rejstříku Městského soudu v Praze, oddíl C, vložka 308965

(dále jen „Zhotovitel")

(společně také jen „smluvní strany")
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1.

1.1

Předmět a místo plnění

Zhotovitel se zavazuje provést pro Objednatele výměnu současného řízení u jednoho chladicího
kompresoru GSV dle nabídky Zhotovitele č. 20SR01_0355R3 ze dne 28. 6. 2021, která je jako
Příloha č. 1 nedílnou součástí této Smlouvy.

1.2. Plnění bude poskytováno v objektu Objednatele: Mutifunkční areál, Ckalovova 20/6144, Ostrava -
- Porubá.

2. Lhůta plnění

2. 1 Termín zahájení: Bude upřesněno po podpisu Smlouvy dle termínu dodání náhradních dílů.
Termín dokončení prací: Do dvou měsíců po podpisu Smlouvy.

2. 2. Po dokončení díla bude sepsán a oběma účastníky podepsán protokol o předání a převzetí.

3. Cena plnění

3. 1. Cena za plnění specifikované v bodě 1. 1. této Smlouvy dle nab. č. 20SR01_0355R3 činí:
• pracovní čas vč. dopravy xxxxxxxx,- Kč
• náhradní díly xxxxxxxx,- Kč

tj. celkem xxxxxxxx,- Kč

Ceny uvedené v článku 3. 1 . Smlouvy jsou bez DPH, které bude účtováno v zákonné sazbě.

3. 2. Zhotovitel vyfakturuje Objednateli cenu díla po dokončení prací na základě podepsaného protokolu
o předání a převzetí.

3. 3. Splatnost daňových dokladů je 30 dní od data vystavení. Povinnost zaplatit je splněna dnem odepsáni
příslušné částky z účtu Objednatele ve prospěch účtu Zhotovitele.

3.4. Každý daňový doklad musí obsahovat vedle náležitostí stanovených v § 29 zákona č. 235/2004 Sb.,
o DPH, ve znění pozdějších předpisů i číslo Smlouvy/nákupní objednávky. Objednatel je oprávněn
vrátit daňové doklady před uplynutím lhůty splatnosti, nebudou-li obsahovat náležitosti uvedené v této
Smlouvě.

3. 5. Daňové doklady, bude Zhotovitel zasílat na adresu Objednatele: Sportovní a rekreační zařízení
města Ostravy, s. r.o., Čkalovova 20/6144, Ostrava - Porubá a emailem na adresu
sekretariat@sareza. cz

4. Kvalita práce

4. 1. Zhotovitel odpovídá za to, že plnění bude provedeno v souladu a za podmínek stanovených touto
Smlouvou, právními předpisy, závaznými technickými normami a následnými písemnými ujednáními
smluvních stran.

5. Záruky, pojištění a náhrada škody

5. 1. Zhotovitel prohlašuje, že je v souladu s platnou právní úpravou pojištěn pro případ, že by v důsledku
jeho vadného plnění této Smlouvy vznikla Objednateli nebo třetí osobě škoda. Pojistná smlouva
na pojištění odpovědnosti za škodu vzniklou v souvislosti s činností Zhotovitele má limit odškodnění
min. xxxxxxxx, - USD. Smluvní strany sjednávají, že celková výše odpovědnosti Zhotovitele za
porušení povinností vzniklých na základě nebo v souvislosti s touto smlouvou (zejména včetně
smluvních pokut, odpovědnosti za vady a odpovědnosti za jakoukoli újmu na straně objednatele či
třetích stran) je limitována částkou odpovídající ceně Díla bez DPH. Toto omezení platí i pro náhradu
nemajetkové újmy a pro náhradu škody ve zvláštních případech podle § 2920 a naši. občanského
zákoníku. Zhotovitel odpovídá s omezením za škody, které jsou na základě smluvního účelu použití
dodaného předmětu díla typické a předvídatelné. Zhotovitel neodpovídá za jakékoli nepřímé, vedlejší,
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náhodné nebo následné škody, jako např ztrátu smluvních vztahů nebo obchodních příležitostí, ušlý
zisk, ztrátu dat^ nebo ztrátu z produkce. Dále Zhotovitel neodpovídá za škody vzniklé v důsledku vyšší
moci, jednání Objednatele nebo jiné třetí osoby mimo kontrolu Zhotovitele, či v důsledku nedostatečné
součinnosti, ke které byl Objednatel povinen. Omezení výše náhrady újmy se nevztahuje na újmu
způsobenou člověku na jeho přirozených právech, nebo na újmu způsobenou úmyslně nebo z hrubé
nedbalosti.

Na Zhotovitelem provedené práce i na materiál dodaný a použitý pro provedení prací Zhotovitelem je
poskytnuta záruka za jakost v délce 12 měsíců nebo najetí 3 000 Mth kompresorem YORK GSV 111
od data protokolárního předání díla. Podmínkou platnosti záruky je řádná péče o zařízení dle
příslušného servisního manuálu a pravidelná údržba zařízení prováděná autorizovanou osobou.

Záruka poskytovaná Zhotovitelem na základě této Smlouvy obsahuje závazek Zhotovitele na jeho
náklady bez zbytečného odkladu provést opravy provedených prací a dodaného materiálu, eventuálně
provést výměnu vadných částí za bezvadné. Za současného stavu techniky však nemůže Zhotovitel
poskytnout záruku, že na provedených pracích a dodaném materiálu nevznikne v záruční době vada.

5.4. Záruka platí po úplném zaplacení provedeného díla a dodaných dílů včetně DPH.

5. 2.

5. 3.

5. 5.

5.6.

5.7

Pokud se při diagnóze závady nebo poruchy zjistí, že vznikla:
- neodbornou manipulací, chybou obsluhy nebo neoprávněnými zásahy
- vnějšími vlivy, jako např. otřesy, klimatickými vlivy, změnami podmínek okolního prostředí,

nese Objednatel všechny náklady na diagnózu a odstranění závad.

Zhotovitel neručí za ztráty, škody nebo průtahy, které se nacházejí mimo jeho kontrolu a vznikly
v příčinné souvislosti s takovými skutečnostmi jako např. stávky, výluky, požár, exploze, krádež,
poškození vodou, nepokoje, válka, úmyslné poškození, vyšší moc.

Objednatel i Zhotovitel prohlašují, že jsou si vědomi možnosti epidemie/ pandemie („Pandemie"), která
ovlivňuje podniky po celém světě. Zhotovitel výslovně prohlašuje a Objednatel výslovně souhlasí s
tím, že Zhotovitel nenose odpovědnost za jakékoli prodlení způsobené přerušením výrobního procesu,
přepravou, nedostupností pracovních sil, služeb, materiálů či místa plnění, jakož ani jakýmkoli jiným
narušením plnění vzniklým v důsledku vypuknutí Pandemie („Prodlení Pandemie). Z uvedeného
důvodu Objednatel není oprávněn domáhat se náhrady škody, úhrady smluvních pokut a dalších
případných sankcí vůči Zhotoviteli za toto prodlení. Bez ohledu na výše uvedené, s ohledem na
Prodlení Pandemie, každá strana vynaloží veškeré komerčně přiměřené úsilí, aby zabránila a zmírnila
účinek jakéhokoli takového prodlení. Nastane-li Prodlení Pandemie, každá strana o tom doručí
bezodkladně druhé straně písemné oznámení. Výše uvedené se uplatní i v případě neplnění
Zhotovitele způsobeného jakýmikoli jinými budoucími událostmi mimořádné povahy mimo jeho
přiměřenou kontrolu, které lze považovat za událost vyšší moci.

6. Smluvní pokuty

6. 1 V případě prodlení Zhotovitele ve lhůtách dohodnutých v bodě 2. 1 Smlouvy má Objednatel právo
požadovat smluvní pokutu ve výši 0,05 % z celkové ceny díla uvedené v bodě 2. 1 Smlouvy za každý
započatý den prodlení vyjma případů, kdy Objednatel nedodržel bod č. 7. 1. Smlouvy nebo odmítl
bezdůvodně převzít hotové dílo

6. 2. V případě prodlení Objednatele s platbou daňových dokladů podle bodu 3. 3. Smlouvy je Zhotovitel
oprávněn požadovat smluvní pokutu ve výši 0,05 % z dlužné částky za každý den prodlení.

6. 3. Smluvní strany se dohodly, že celková výše smluvních pokut, jejichž úhradě bude Zhotovitel podle
této smlouvy případně povinen, nepřekročí 10 % ceny Díla bez DPH.

7. Součinnost Objednatele

7. 1 Objednatel se zavazuje poskytnout zhotoviteli nezbytnou součinnost pro realizaci díla a vytvořit tak
podmínky pro plnění závazků Zhotovitele.

7. 2. Objednatel zajistí koordinaci a realizaci návazností mezi Zhotovitelem zajišťovanými profesemi
a ostatními profesemi.
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7. 3. Objednatel je povinen informovat Zhotovitele o rizicích v oblasti BOZP, PO, ŽP.

7.4. Objednatel prohlašuje, že byl seznámen s registrem rizik Zhotovitele v oblasti bezpečnosti práce
a ochrany zdraví, který je uveden v příloze 6. 2 Smlouvy.

7. 5. Objednatel je povinen převzít provedené dílo, pokud nemá vady a nedodělky bránící jeho běžnému
provozu. Vady a nedodělky nebránící běžnému provozu díla, budou uvedeny v předávacím protokolu
včetně termínů pro jejich odstranění.

7.6. V případě, že Objednatel je ve zpoždění s úhradami zálohových listů resp. faktur Zhotovitele, je
Zhotovitel oprávněn přerušit své dodávky zboží a služeb až do uhrazení všech zálohových listů resp.
faktur Objednatelem. Posunutí termínů plnění, které vzniklo tímto přerušením plnění Zhotovitele, není
považováno za zpoždění z viny Zhotovitele.

8. Povinnosti Zhotovitele

8. 1 Zhotovitel zodpovídá za dodržování platné legislativy v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci,
požární ochrany, a ochrany životního prostředí. Povinnosti Zhotovitele v oblastech BOZP, PO, EMS
jsou uvedeny v Příloze č. 3.

8. 2. Zhotovitel se zavazuje řídit se pokyny pracovníků Objednatele a nepřipustí jakoukoliv činnost svých
pracovníků na pracovišti, která nesouvisí s plněním díla.

8.3. Zhotovitel bude po dobu realizace díla udržovat platné pojištění odpovědnosti za škodu vůči třetím
osobám a pojištění svých pracovníků pro případ své odpovědnosti za škodu při pracovním úrazu nebo
nemoci z povolání.

9. Ostatní ujednání

9. 1 Jakékoliv technické a cenové informace, „know-how" a další důvěrné informace, týkající se obou
smluvních stran zůstávají jejich vlastnictvím a nesmí být předávány ani obecně zpřístupněny třetí
osobě bez předchozího souhlasu smluvní strany.

9. 2. Pověření pracovníci Objednatele:

Jméno:

Rudolf Toěenovjan

Jaromír Bála

Funkce:

Vedoucí Multifunkcního areálu

Technolog Multifunkčního
areálu

9.3. Pověření pracovníci Zhotovitele:

Jméno: Funkce:

ing. Radek Štembera Obchodní inženýr

ing. Martin Bauer
Vedoucí servisního oddělení
průmyslového chlazení

Telefon / e-mail:

tel. : xxxxxxxx email: xxxxxxxx

tel. : xxxxxxxx

email: xxxxxxxx

Telefon / e-mail:

tel. : xxxxxxxx

e-mail: xxxxxxxx

tel. xxxxxxxx

e-mail: xxxxxxxx

10. Závěrečná ustanovení

10. 1. Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oprávněnými zástupci obou smluvních stran.

10.2. Tato Smlouva podléhá českému právnímu řádu. Případné spory budou řešeny věcně a místně
příslušným soudem.

10. 3. Práva a povinnosti smluvních stran vyplývající ze závazkového vztahu konstituovaného touto
Smlouvou se v plném rozsahu řídí pravidly obsaženými v této Smlouvě a ustanoveními zákona
č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění platném, a to od okamžiku jeho účinnosti.
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10. 4. Tato Smlouva platí jako celek a je nedělitelná. Veškeré změny nebo doplňky Smlouvy, včetně změn
cenových ujednaní, je možné provést pouze formou písemných dodatků podepsaných oprávněnými
zástupci smluvních stran.

10. 5. Bude-li kterékoliv z ustanovení této Smlouvy neplatné nebo nevymahatelné, nebudou tím zbývající
ustanoveni nijak dotčena. Smluvní strany tímto sjednávají, že neplatné nebo nevymahateÍné
ustanovení nahradí platným a vymáhatelným, svým obsahem nejbližším nahrazovanému ustanovení.

10. 6. Projev vůle smluvních stran, pro který je touto Smlouvou vyžadována písemná forma, se považuje za
doručený druhé smluvní straně třetí den po jeho prokazatelném odeslání na poslední známou adresu
sídla druhé smluvní strany. Za prokazatelné odeslání se považuje předložení podacího lístku
či obdobného dokladu.

10. 7. Tato Smlouva podléhá uveřejnění v registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv uveřejnění těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru
smluv), ve znění pozdějších předpisů. Smluvní strany se dohodly, ze uveřejnění v souladu se
zákonem o registru smluv provede Objednatel, a to nejpozději do 30 dnů od uzavření této Smlouvy.

10. 8. Smlouva se vyhotovuje ve dvou stejnopisech, pojednám pro každou smluvní stranu, každý s platností
originálu.

10. 9. Smluvní strany prohlašují, že si tuto Smlouvu přečetly, souhlasí s jejím obsahem, vyjadřuje jejich
pravou a svobodnou vůli a že nebyla uzavřena za jednostranně nevýhodných podmínek, na důkaz
čehož připojují vlastnoruční podpisy oprávněných zástupců smluvních stran.

Příloh :

- č. 1 - Cenová nabídka č. 20SR01 0355R3

- č. 2 - Registr rizik Zhotovitele v oblasti BOZP, PO, EMS

za Objednatele: za Zhotovitele:

Ing. Jaroslav Kovář
jednatel společnosti
Sportovní a rekreační zařízení
města Ostravy, s. r. o.

Ing. Igor Beroun
jednatel společnosti
Johnson Controls Building
Solutions, spol. s r.o.

Ing. Tomáš Novotný
ředitel úseku servisu

Johnson Controls Building
Solutions, spol. s r. o.

V Ostravě dne ..... .... 2021. V Praze dne .......... 2021.
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Příloha č. 1 Smlouvy
[

'i
Jobnson /W
Controls

ETASYS L.

Johnson Controls Building Solutfons, spol. s r.o. Pro:
Líbalova 1/2348 Firma:
149 00 Praha 4

IC: 07868821, DIČ: CZ07868821 Tel:

obch. rejstřík MS Praha, odd C, ví. 308965 E-maiL

Jaromír Bála

Sportovní a rekreační zařízení města
Ostravy, s. r. o. Ckatovova 6144Í20708 00
Ostrava - Porubá

Vaše poptávka ze dne:

Věc:

Vážený pane Bálo,

Naše nabídka ze dne;

28.0G.2021
Číslo nabídky:
20SR01 0355R3

Vyřizuje:
Ing. Radek Stembera

V'měna řídicí'ednot za no Unisab lil

dle telefontolté domluvy si Vám dovolujeme zaslat naši aktualizovanou cenovou nabídku na výměnu současného nzení
chladicího kompresoru GSV 111, kteiý je umístěn na objektu zimního stadionu v Ostran/é-Porube.
Součástí nabtdky není dodáni nového komunlftacmto interface. Bez interface bude Unsab Itl se sta/ajfcim systémem
*j(0fnun1kovat" zapnuto/ vypnuto, ale nebude nnožné měnit požadovaný vykon/setpolnt ze stávající MaR.
Řidteí systémy Unisaí) lil jsou ústředny, které pomáhají zajistit, aby chlaďct jednotly dosatiovďy nejlepšího možného
výkonu, maximálního času provozu a nejnižšrch možných provoznfcfi nákladů. Jsou vybaveny monitorovacími,
Itontrolními a díagnosticlymi funkcemi.

Cenová nabídka:

Potažha

3088.525

Popis

Práce včetně dopravyi)
UrosabllliBVokĚtGRAM

GSV84/111auloVi.s;)
Drobný spotrebai fnatsriál

JsdnotlMvác&naKc Množstvf Steva CeStová cena Ke

1 kpl

1 kpl

1 kpl

Cena celkem

Pozn.: Všechny twedené ceny jsoti v Kč bez DPH. V pnpadé nuihostf pousíi daísího matenálu, Jtíay není soiKásíí teto češme
nabď/y, &ude tento materiál faMwován ďe sfrtíiecne spoireíwvanéfto mnazsM. Pokud po rozsbiánl isompresoru {případné
ete№omotom)yslímB posifozmí dalších cásíisiwje. budsme Vás mformwaia po společné dofwdě nwfhneme tiaišfpoship.

lz2
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METASYS ' ,TL

1j Práce zahmiíi denwatáž stiwajici ndici jecSnafíy. dwvfSaž Sděl, otSpqjeni kabelu, nwníaž Rcwého panelu, zpětnou montáž.
výměnu a doplnění čidel, pmkatsaiwánf, haStirad čidel, zprovcenění říctid jednoffy, zprovoznění zanzení, kontrolií chodu
hompresom, konzolu ftmfrce regulace hompresoru a jesich součástí, konholti nastaveni píwoznťcfi parameim, seřízeni, zaSfolmf
obsluhy.

S) Sada UniSAB IS otisahife vlastni fídicí jedwSíu v Aiwpatínfm fx-wadaní, kabeláž. propojeni, satfu {ifStích ciflei a těsněni,
pruchoďy.

Olifwfnaiel a Zhotovitel pf ohlaštifi, že jsou si vědomi možností epidefr»spand»mie („PantSŘmie"}, tíará ovíivňufe podniky po
ctíém wéfe Zhotovitel výslovné pf ohlašuje a Objednatel výslovné souhlasí s tím, z» Zhotovitel nenese odpověcfnostza
fakekaíi prwSom způsolwne přsfvsemm výrotsiHiw procesu pnpiavou, netfnshjpnosir pracovních sfl, s/urefa, maíefWu či
místa p/něm; jafcož ani jakýmkoli iiným naruSwtm plněn f vznilclým v důsledku vypulcnuti PantíeaSe („Prodlem Pandemie"). Z
uvedeného důvodu Objednal není oprávněn domáhat se náhrady škody, úhrady smluvních pokut a dalších případných
sankci vůči Zhoiaviteli za toto pwsSeni. Baž ohledl/ na výše twedww, s ohtetfem na Pfodleni Panilemie, každá sfrana
lynatozř veskers kemefcne pnnsfww úsilí, aísy zabráníte a zmírnila účinek /akéhňkoli Wcoveho prwitoiH. Naslane-lt
Pfodlwi Ramlwnle, každá sfrana o tom dofw bezodkladně dnihé strai№ pisomw oznamem. Výše uvedené s» uplatni i v
případě neplném Zhotovitele způsobensho jalcýimkoli piyjss budoucimi íiňalostm mimofadae povahy mmo jeho
pňmě/ftfwu kontmtu, které lze povaxawatza wíálost vyšší moci.

Platnost nabídky: l měsíc od zasláni, nabídka Je platná pouze jako cetek

Dodací doba: cca 3-4 ̂ dny od objednán i

Platební potím Fnky: platba fakturou se spfatnostf 30 dnů

Zamění doba: Na Zhotovitetem provedené práce i na materiál dodaný a použity pro provedení prací
aotovitelem je poskytnuta záruka za jakost v détee 12 měsíců nebo najetí 3 000 Mth
kompresorem YORK GSV 111 od data protokolámEho předání diía. PodmfnkQU platnosti
záruky je řádná pece o zařízeni dle příslušného sen/isniha manuáfu a pravidelná údržba
zařízení prováděná autorizovanou osobou.

Sptalnost faktur; Splatnost faktur je stanovena na 30 dni od data vystaveni" (aktuiy. Povinnost zaplatit je
splnéna dnem otíepsáni příslušné cásUy z úctu Objednatele ve prospěch úctu Zhotovitele.
aiotovitel vyfakturuje Objednatelt cenu díla po dokončení prací na základe podepsaného
protokolu o předání a převzetí.

Obchodni podmin1<y nespecifikované v tomto doEajmentu se řídi Všeobecnými obchodními podmínkami pro prodej zboží
a služeb spotecnost! Johnson Controls, které jsou uvedeny na nástedujicím odkazu:
htt ďwww. 'ohnsonconírols.comr-/media'rci/BE/Czech%20Re ublic.fJCBS-VOP-0-l-04-2019-CZ

Započetím prací na základě této nabídky objednatel potvrzuje převzetí rizik v oblasti BOZP, PO a ekologie uvedených
na následujícím odkazu:
hit -Jfwww: hn&oncontrols.cz/rizlka-ob' dnalete.

V případě další konveizaoe prosím uveďte číslo naší cenové nabídky.
S pozdravem

Ing. Radek Štembera
Sales Engineer
Tel. :-1.420 241 02&G16
Mob: 1.420 724 891 393
E-mail: radek.stembera@jci.com

2z2

strana č. 7



Johnson
Controls

Příloha č. 2 Smlouvy

REGISTR RIZIK ZHOTOVITELE V OBLASTI BOZP, PO, EMS

Popis rizika

Podlahy a komunikace

Možnost zakopnuti, podvrtnuti a naražení nohy o různé vyčnivajíci
hrany překážek a vystupujicich různých prvků v prostorách dílny

Uklouznuti, podvrtnuti nohy, naražení a pád osoby na podlaze
pracovního stanoviště vnitřních komunikacích, schodištích apod.

Vrata a okna

Samovolné zavřeni křidel např. vlivem působeni větru následkem
může být přiraženi osob.

Pořezáni o sklo rozbité skleněné • lne
Nebezpečí naraženi do rámu dveři pn zajížděni dopravním
prostředkem

Venkovní komunikace

Uklouznutí pň chůzi po kluzkém povrchu komunikaci:

Venkovni prostory - blátivé komunikace, zasněžené, zledovatělé
apod.

Provoz na vnitropodnikových komunikacích

Různé zranění, úrazy a věcné škody vznikajici na provozovaných
vozidlech

Nehody v areálu stavby

Kontakt vozidla s osobou dopravní nehody:

Najeti, přejetí, zachycení, pnraženi a sraženi pracovníka
projíždějicim autem.

Přiráženi nebo přitlačeni osoby vozem k části budovy Bi jiné pevné
konstrukci.

Srážka, střet s jiným vozidlem. náraz vozidla na
prekážku,převrécen[ vozidla.

Sjeti vozidla mimo vozovku a zachyceni nebo sraženi osoby
vozidlem.

Ohrožení osob pň couvání a otáčení.

Nežádoucí uetí odstaveného vozidla.

Sesuti, pád, převržení nákladu nebo materiálu při jízdě nebo při
ložných operacích.

Administrativní prostory a sociální zázemí
Spotřebiče - kávovary, mikrovlnné trouby apod.

Možnost popeleni, pořezáni o ostré hrany nádobí spod., úraz
následkem el. proudu

Uklouznuti při chůzi po mokrých nebo zamaštěných podlahách

Připrava barev a lakování ( nástřik)
Nebezpečí poškozeni dýchacích cest. Možnost vzniku
nevolnosti, bolesti hlavy apod.

Nebezpečí poškozeni zraku vniknutím barvy do oči.

Eliminace rizika

Odstranění komunikačních překážek o které lze zakopnout - šrouby vík a zvýšených poklopů nad úroveň
poďahy. hadice, el. kabely apod. Včasný úklid a odstraněni materiálu s ostrými hranami z prostoru pohybu pracovniků.

Rovný a tvrdý stav povrchu podlah a komunikací, bez nerovností, výtluků, udržován i,čištěn i a úklid podlah, včasné
odstraňováni poškozených míst, nerovnosti apod. Barevné vyznačeni dopravních komunikaci a jeho průbSžné
udržováni.

Zajištěni křidel proti samovolnému zavření - instalovat zástrče, háčky, táhla. Provést bezpečnostní označeni
dorazných hran wat alespoň do výše 150cm. Mechanické zajištěni dráhy vratových křidel proti pádu
Viditelné označené celoskleněn 'ch dveřních křidel.
Provést bezpečnostní označen; vnitmi strany futer vrat do výše cca 150 cm

Pravidelné kontroly stavu venkovních komunikaci především v zimním obdobi a průběžné odstraňováni znečištěni
z povrchu komunikaci.

V zimním období odstraňování námrazy a sněhu. Provádět protiskluzové posypy. Dbát na pořádek na chodníku před
budovou. Dojde-li k znecisténi komunikace materiálem způsobujícím vytvořeni kluzkého povrchu, je třeba provést jeho
odstraněni.

Seznámeni ňdiče s interními předpisy pro vnitrozávodni dopravu. Obeznámit se s méně obvyklými rozměry vozidla,
nákladu či dopravních cest.

Respektovat příslušné dopravní značení ( jednosměrný provoz, přednost v jízdě, max. rychlost apod. )Bezpečnostni
značeni - černožluté srafováni zúžených okrajů až do výšky sedfciho řidlée. Pn couvání zajistit, aby bylo vozidlo
nepřehlédnutelné, vyloučeni přítomnosti osob za vozidlem.
Nezdržovat se za couvajícím vozidlem a v dráze couvání, rozhlédnout se před vstupem do komunikace.

Dodržovat bezpeEnostni zásady pohybu po pozemních komunikacích.

Pn pohybu po vnitrních komunikacich dbát zvýšené opatrnosti.

Řidič musí mít pro řízeni vozidla odbornou a zdravotní (tělesná a duševní) způsobilost . Dodržování pravidel silničního
provozu v areálu společnosti.

Věnováni se plně řízeni vozidla. Sledováni situace na komunikacích. Pňzpůsobení chováni ndiče pn řizeni dopravně -
technickému stavu vozovky, situaci v provozu a svým schopnostem.Uživáni k jízdě jen vozidla, které splňuje
stanovené odmínk

Přibráni potřebného poctu způsobilých a pouíených osob, vyžaduje-li to bezp. provozu, couvat až na smluv.
znamení. Pracovník zajišťující navádění couvajícího řidiče musí být stále v jeho zorném poli. Seznámit se před jízdou
s méně ob kl 'mi rozmě vozidla, nákladu, či do ravnich cest.
Zaústěni vozidla brzdou, klín . zařazením chlosti nebo'e'ich kombinaci.

Zajištění vozidla po dobu nakládání a vykládáni proti pohybu, pepř. upravit vozidlo do vhodné a bezpečné
polohy .Zajištěni stability vykládaných a nakládaných předmětů, břemen a materiálu.Zajištěni správné polohy nákladu
a stability přepravovaného břemene ( fixací apod. )2ajištění dostatečného osvětlení při nakládce nebo vykládce za
snížené viditelnosti. Nepřelézáni přes vykládaný nebo nakládaný materiál na ložné ploše vozidla.Použiváni vhodných
pracovních pomůcek a mechanizačních prostředků ( používáni zdvižných čel, hydraulických ruk, vysokozdviž. voziků
a od..

Používat nepoškozené spotřebiče a pouze v souladu s návodem výrobce. Provádět pravidelné revize a kontroly.

Při právě horkých nápojů a pokrmů dbát zvýšené opatrnosti.
Používat nepoškozené nádobí, může být zdrojem řezných ran. Neprovádět opravy el. spotřebičů ani do nich svévolně
zasahovat..

Okamžité odstraněni rozlité řezné kapaliny nebo mazacích kapalin z povrchu komunikaci.

Při přípravě barev a jejich aplikaci stříkáním požívat předepsané OOPP pro ochranu dýchacích cest - polomaska
s dvoucestnou filtraci.

Pn přípravě (rozmichávání a doplňování barvy do nádobky) barev pro lakováni požívat ochranné brýle

Nebezpečí vzniku požáru s následkem možného zraněni -
popeleni pracovníka.

Děleni materiálu
Režné rány na rukou.

Pořezáni o ostré hrany plechu při ruční manipulaci s plechem.

Nebezpečí přimáčknuti rukou ohýbaným dílcem.

Neběž eči zasaženi oh bii 'm ramenem oh'bačk

Kovoobráběci stroje - Stojanová vrtačka

Zranění očí popeleni očí a obličeje

Pracovník musí být prokazatelné seznámen s požárním řádem daného pracoviště a s ostatními bezpečnostními
pokyny. Na pracovišti mit k dispozici minimální množstvi nátěrové hmoty - pouze to co v průběhy směny stihne
z racovat. Provádět ravideln" úklid racoviště. stiráni rachu a růbéžné odstraňovaní usazené bare .

Ochrana proti možnosti ohrožení rukou obsluhy stňžným nožem nebo pndržovačem. Konstrukční provedení
průhledových otvorů musí znemožňovat vsunuti prstů do stnžného prostoru .Pevné ochranné kryty musí uzavírat
přistup k střižným nožům. Instalace a používání ochranných systémů. Kryty z boční strany stroje proti přistupu rukou
do střižného rostoru.

Použití ochranných rukavic

Dodržováni zásad bezpečnosti práce při práci u tváfecich strojů. Kontrola a způsob uchyceni materiálu. Porádek na
pracovišti, dobrý stav

Dodržovat bez ecnou vzdálenost od oh blivého ramene

Používáni brýlí nebo obličejového štítu

Pořezáni třískami

Pořezáni rukou o ostři vrtáků

Zachycení a následné navinutí ruky při kontaktu s rotujícím
vrtákem nebo sklíčidlem - zachycení volné vlajicich konců
pracovních oděvů, neupnutých rukávů, šály, hodinky, různé řetízky
obvaz , rukavice a od.

Tržné rány, zhmoždéniny obsluhy způsobené vymrštěním zastrč.
klíče z upínaciho zanzeni

Kovoobrábécl stroje - Stojanová bruska

K odstraňování třísek používat štětců, škrabek, smetáků nebo vyfukovacích vzduchových pistol Í.Používánímkavic,
ale jen pn manipulaci s obrobkem, pokud je nástroj v klidu Podržovéni zákazu odstraňováni třísek holou rukou nebo v
rukavicích

Neodstraňovat Iřisky a spony rukou. Zákaz přibrzďováni vřetene se sklíčidlem rukou. Nesahat do pracovního prostoru
za chodu rukou. Po dotažení vrtáku ve sklíčidle kličku odstranit-PFi obsluze stroje nepoužívat ruka více. Používat vhodné
ustrojeni bez volně vlajících části odévu.řádně upnuté rukávy připadne používat kožené návleky apod.Před započetím
raci na vrtačce si musí racowiik sundat rs "nk .řetizk a od.

Rádný technický stav ozubení sklíčidla i kličky. Neponechávat kličky ve skličidle
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Zraněni oči, obličeje zasažením odlétajicími úlomky, drobnými
částicemi a prachem vznikajícím při broušeni nebo orovnáváni
brousícího kotouče. *
Zachyceni a odhozeni obrobku.vtaženi véetně ruky mezi brusný
kotouč a vnitrní okraj podpěrky resp. Krytu v případě zaklínéni
broušeného předmětu mezi přední okraj podpěrky a brousící
kotouč, zejména brousi-li se pod vodorovnou osou kotouče, pn
broušení z volné ruk .

Zasaženi, pohmožděni, udeřeni obsluhy odmrštěným obrobkem.

Zachyceni volně vlajiciho konce práč. oděvu, neupnutých rukávů,
vlasů, šály, obvazů na rukou nekrytým koncem vřetene s upínací
matici.

Kovoobráběci stroje - soustruhy
Zachyceni rukou, volně vlajícího konce pracovního oděvu,
neupnutých rukávů, vlasů, šály spod. rotujicím sklicidlem.

Zraněni obsluhy i Jiných osob roztržením tělesa sklíčidla.

Vážným zdrojem nebezpečí zranění obsluhy se může stát
vymrštěním zastřeného klice z upinaciho zařizeni. Což má za
následek tržné rán . zhmožděnin a lna zranění obsluh .
Ohrožení pracovníka nežádoucím spuštěním soustruhu.
Následkem může být úraz pohybujícim se vřetenem, namotáni,
navinuti a od.

Obsluha připadne osoba zdržující se v blízkosti si může přivodit i
úder na různých části těla rozkmitaným koncem materiálu pň
obráběni čniva'iciho nechráněného t čového obrobku

Pořezáni rukou o ostři nástrojů při upínáni obrobků, výměně,
čištěni
Pořezáni o namotanou třísku
Pořezáni chodidel a prstů nohou ostrými třískami (po prořiznuli
podpodražky obuvi) -závažné úrazy vznikající stykem s dlouhou
tfiskou

Kovoobráběcí stroje - pila na kov
Nespolehlivě a nedokonale zajištěný řezaný materiál - následek
pád řezaného materiálu na dolní končetiny obsluhy -
ohmožděninv odřenin .

Zakopnuti o upnutý řezaný materiál vyčnívající do průchozí
ulicky. Zakopnutí o nahromaděné neodklizené odřezky. Možnost
uklouznuti pracovníka na podlaze znečištěné rozstnknutou chlad.
Ka alinou.

Používání závadné režné kapaliny - možnost vzniku kožních a
infekčních onemocnění pn kontaktu závadné řezné kapaliny s
nechráněnou okožkou.

Kovoobráběci stroje -frézky

Rozlet tfisek, ohroženi pracovníků kovovými odlétajícími Eástici.
Režná oraněni ruk obsluh rotu'icinn nástro'em

Pořezáni rukou o ostFí nástrojů (válcové a kotoučové frézy,
frézovací hlavy, sdružené frézy, pilové kotouče), o namotanou
nebo ulpělou třísku na nástroji, (pn chodu i klidu nástroje), o
u inanéobrobk

Tržné rány, zhmožděniny a Jiná zranění po úderu obsluhy
vyraženým obrobkem.

Zachyceni, navinuti vlasů (skalpovéni) vyčnivajíci hlavou šroubu
pro upnuti nástroje a trnem.

Práce ve výškách - žebříky přenosné
Pád žebříku i s pracovníkem po ztrátě stability

Pád osoby ze žebříku pn vystupováni či sestupováni; pád
pracovníka ze žebříku v důsledku nadměrného vychýleni ze
žebříku, při postaveni žebříku na nerovný podklad a operu; při
přetíženi a nerovnoměrném zatíženi žebříku

Možnost převráceni íebřiku jinou osobou, nebo kolem
projíždějícím dopravním prostředkem.

Práce na střechách, terasách, ochozech a pomocných konstrukcích

Používání sklopných krytů z netřištivého skla nebo brýlí, přip. obličejového štítu.

Správná obsluha a drženi obrobku. Upinat brousící kotouč na brusku smi jen pověřený pracovník. Neodstraňovat
ochranné kryty brousicích nástrojů.Při broušeni v ruce použiváme stavitelných operek. Správným nastavením
podpěrky vůéi brousicimu kotouči snižujeme nebezpečí zaklíněni broušeného předmětu.Ňepouživáni nadměrně
opotřebeného kotouce.Včasné seřizováni mezery mezi podpěrou a obvodem brousícího kotouie (max.3 mm).
Udržováni rovné, ne broušené ředni hran od ě .

Nebrzdit dobihajid kotouč. Použití nepoškozeného vyzkoušeného kotouče a jeho správné upnuti. Správné skladováni
a zacházeni s kotouči. Po upnuti kotouče provést zkušební chod.

Zákaz broušeni z bocni strany kotouče po demontáži krytu.
Správné oblečeni obsluhy. Volně vlající konce oblečeni musí být upnuté.

Používat správné ustrojeni obsluhy bez volně vlajicich části .Před připadným nebezpečím zachyceni vlasů používat
čepici nebo správně uvázaný šátek

Nepretěžováni, upínat materiál přiměřený k konstrukci skličidla. K vyvozeni větši upinaci sily nepoužíváni klice se
zvětšenou pákou.

Respektování zakázaných manipulaci - výměnu obrobku provede! pouze za klidového stavu. Dodržovat správný
pracovní postup.

Při odstraňováni třísek používat háčky, smetáky, štětce, škrabky. Použiti ochranných odklopných krytů nebo unášecich
desek rotačního tvaru

Zabezpečit zamezeni přístupu k rotujicimu obráběnému materiálu, který vyčnívá ze stroje ven do uličky a k zabráněn;
ohnuti zprac. materiálu. Pouzltí ochranné vodici tmbky při obráběni dlouhého materiálu (tycoviny, trubek apod.)

Udržováni pracoviště v čistotě a pořádku Včasné a pravidelné odklízeni odpadu Používání rukavic ( ne však při
vlastni obsluze soustruhu)

Používáni rohoží na stanovišti obsluhy . Udržováni pracoviště v čistotě a pořádku. Včasné a pravidelné odklizeni
odpadu

Rádně podepřít a zafixovat řezaný materiál

Zaji&nt pořádek vokoli plly.Udržováni volných manipulačních i obslužných průchodů. Průbéžně odklízet odřezky a
jiný odpadu. Ppužwat vhodné rozvody a sběraie řezné kapaliny. Zabránit úniku a ůkapům řezné, chladiči kapaliny na
podlahu .Průběžně provádět její včasný úklid.

V max. míře omezit primy kontakt pokožky s kapalinou, při přípravě kapalin a čištěni strojů používat důsledně
ochranné rukavice. Provádět pravidelné proplachování chladicího systému stroje.

Nesousledné frézováni, vhodná volba průměru nástroje, optimální záběr, odvaděče třísek
Použití OOPP k ochraně zraku, o ř. i obliBee. lnstalace a oužlvéni snadno seřiditelného ochranného k
Dodržováni zákazu odstraňováni třísek holou rukou nebo v rukavicích.

Dokonalé upnuti obrobku do upinaciho zařízeni.

Správné ustrojení obsluhy (pracovní oděv bez volně vlajícího konců s upnutými rukávy, pracovat bez šálů, prstýnků,
řetízku, náramků, hodinek, obvazů na rukou apod. );

Žebříky používat jen krátkodobé.fyzicky nenáročné práce za použiti jednoduchého rucniho neřádi. Udržovat žebříky
v řádném technickém stavu.

Při používáni dodržovat zákazy:
- použivat poškozené žebříky
- pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po žebříku více osobám současné
- nebezpečné a nadměrně se vyklánět mimi osu žebříku

stu ovát na žebřík s oškozenou a znečištěnou obuví

Před každým použitím žebříku provádět vizuálni prohlidky žebřiku. Pro zajištění stability žebřík zabezpečovat proti
posunuti, bočnímu vychýleni, zvráceni nebo rozevřeni.

Pády pracovníků z výšky - z volných nezajištěných okrajů staveb,
konstrukci apod.

Práce a pohyb osob na lešení pn odebíráni břemen
dopravovaných el. vrátkem, jeřábem na nezajištěné podlahy.

PS prán a pohybu v blízkosti volných nezajištěných otvorů
v obvodových zdech balkónové dveře, lodgie apod. ), u
schodištových ramen, podest, výtahových šachet, otvorů a
prostupů v podlahách o velikosti nad 25 cm.

Pády z vratkých konstrukci a předmětů, které nejsou určeny pro
práci ve výšce ani k výstupům na zvýšená pracoviště

Pády předmětů a materiálů z výšky na pracovníka s ohrcženim a
zraněním hlavy (cihla, úlomek) - přepravovaný materiál

Nebezpečné odpady

Za práce ve výšce a nad volnou hloubkou se považuje práce a pohyb pracovníka, při kterém je ohrožen pádem
z výšky, do hloubky, propadnutím nebo sesutím. PS této činnosti musí být pracovník zajištěn proti pádu.

Průběžné zajišťováni všech volných okrajů stavby, kde je rozdíl výšek vetší než 1. 5 m kolektivním zajišténim (
zábradlí se zarážkou nebo jiná ekvivalentní alternativa) a to zejména volné okraje podlah nezajištěné "zdi o výSce
ales on 60 cm. Jde o otvo v obvode 'ch zdech volrťch schoďšťo 'ch ramen a odest ,střech, teras, ochozů a od.
Zajišťováni pracovniků ve výškéch tam, kde nelze použil kolektivní zajištěni osobním zajištěním např. pn pracích na
střechách a jiných krátkodobých pracich ve vjíce. Odpovědný pracovník stanoví místa úvazu (kotveni). Vypracováni
technologického postupu včetně řešeni bezpečnosti práce při prováděni náročnějšich práci ve výškách, v případě
neznzovaní kolektvniho jištění, zajištěni nutno vytvořit podmínky pro použiti prostředku osobního zajištěni. Zajištěni
bez ečn'ch prostředků ro "tu na z 'sena místa žebřík . schodiště, ram

Zákaz používaní vratkých a nevhodných předmětů pro práci i ke zvyšováni místa práce (beden, palet.obalů, sudy
apod.)

Bezpečné upevněni materiálu. Pro přepravu využit přepravnich prostředků - přepravní klece apod. Bezpečné ukládán
materiálu na podlahách mimi okraj. Vymezeni a ohrazeni ochranného pásma pod mistem práce ve výšce, vyloučeni
ráče nad sebou a řistu u osob od místa ráče ve • kách. Zřízeni zach •ch střižek nad vstu "doobeklů.

Možnost poškozeni zdrávi při manipulaci může být zapříčiněna
v důsledku chybného způsobu manipulace /neodborné
maní ulace/.

Práce na pozemku

Prokazatelně seznámit pracovníky s nebezpečnými vlastnostmi odpadů. Zajistit a průběžně kontrolovat aby bylo
s nebezpečným materiálem nakládáno tak aby nedošlo k poškozeni na zdraví pracovníků. Nebezpečné látky
skladovat en na místech k tomu urcen"ch.

Uklouznutí, zakopnuti, pád na neupraveném terénu.
Pád osob v terénu.

Bodnuti, píchnuti, štipnuti bodavým jedovatým hmyzem (vosy,
sreni),

Elektrické svářeni

Zvýšená opatrnost. Vhodné pracovní obuv. Volba optimálního místa pro uloženi materiálu a Jednotlivých dávek, tak,
aby se pokud možno omezila chůze a přenášeni materiálu (využívat mechanizace pro dopravu materiálu na místo
s otřeb a oužiti. S rávrťz ůsob řenášeni nářadí.
Vhodné oblečeni a OOPP dle ohroženi a mislnich podmínek.
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Johnson
Controls

Možný vznik úrazu el. proudem.

Poškození dýchacích orgánů zplodinami z roztaveného kovu nebo
z hořících nečistot obsažených na svařovaných dílech.

Možnost vzniku popálenin a to buď následným odkapem
roztaveného kovu anebo jeho rozslňkem, připadne popáleniny od
rozžhaveného kovového materiálu.
Namáháni připadne i možné poškozeni zraku.

Nebezpečí vzniku požáru následkem prováděni svářečských prací.

Plynové sváření

Poškození dýchacích orgánů zplodinami z roztaveného kovu nebo
z hořících nečistot obsažených na svařovaných dnech.

Namáhání zraku případně i jeho možné poškození.

Možnost vzniku popálenin a to buď následným odkapem
roztaveného kovu anebo jeho razstnkem, připadne popáleniny od
rozžhaveného kovového materiálu.

Nebezpečí vzniku pózám připadne i exploze následkem prováděni
svářečských práci.

Tlakové láhve

Ruční elektrické nářadí - vrtačka

Zhmožděni ruky, vykloubeni,zlomeni, řezné hluboké rány
způsobené zaseknutím obrobku a jeho následným namotáním.

Poškozeni zraku odlétajicimi sponami nebo ocelovými pilinami.

Používat předepsané ochranné pracovní prostředky ( kožené rukavice, kožené zástěry, ochranná pracovní obuv,
návleky apod. ).Svářečské práce provádět v suchém prostředí. Ve vlhkém, mokrém nebo na dešti jsou tyto práce bez
speciálního opatřeni zakázány.Použivat nepoškozené svářeči kleště a kabely. Pravidelně kontrolovat řádné dotažení
kabelo'chsvorek.Pracovnik rovádeici svářecí ráče musí mít latné osvědčeni ro 'kón těchto raci.

Před zahájením svářecích prací řádně očistit svařované dílce (mastnota , zbytky barev apod. )Zajistit odtah (odsáváni)
zplodin vznikajících z procesu sváření.
Zalstit větráni na racovistl s řivodem dostatečného množství čerstvého vzduchu.
Používat předepsané ochranné pracovni prostředky ( kožené rukavice, kožené zástěry, ochranná pracovní obuv,
návleky apod. ).

Používat ochranné pracovní prostředky na ochranu zraku - svářečskou kuklu. Svářečské práce provádět za
dostatečného osvětleni.

Fred zahájením prací prověřit a zhodnotit stav pracovlšté, případně zařízeni na, kterém se budou práce provádět. Na
základě těchto zjištění provést příslušná opatření na ochranu před vznikem požáru ( pracoviště vybavit přenosnými
hasícími Fístrďi, za'istit ožámi dozor, za'istit dozor na racovlštl o skončeni svářečsk'ch raci.

Před zahájením svářecích práci řádně očistit svařované dílce ( mastnota , zbytky barev apod. ). Zajistit odtah
(odsáváni) zplodin vznikajicích z procesu sváření. Zajistit větrání na pracovišti s přívodem dostatečného množství
čerstvého vzduchu.
Použivat ochranné pracovní prostředky na ochranu zraku- svářečskou kuklu. Svářečské práce provádět za
dostatečného osvětleni.

Používat předepsané ochranné pracovní prostředky ( kožené rukavice, kožené zástěry, ochranná pracovní obuv,
návleky apod. ).

Před zahájením práci prověňt a zhodnotit stav pracoviště, připadne zařízeni na, kterém se budou práce provádět. Na
základě těchto zjištěni provést příslušná opatření na ochranu před vznikem požáru ( pracoviště vybavit přenosnými
hasícími řístro'i, za'istit ožáml dozor, za'istit dozor na racovišti oskoncenisvářečsk'ch raci.
Lahve na plyn zabezpečit proti převrhnutí nebo skutálení. Při současné práci s více soupravami na jednom pracovišti
musí být soupravy od sebe vzdáleny nejméně 3 m nebo odděleny nehořlavou stěnou. Pro jednu horákovou soupravu
mít na pracovišti pouze dvě zásobní lahve od každého používaného plynu.Láhve na plyny musí být chráněny před
sálavým teplem nebo otevřeným ohněm. Hadice pro přívod hořlavého plynu z lahvi k hořákům musi být opatřeny
bezpečnostním oznacenim. Lahve na kyslík. armatury, těsněni lahvi ventilů svařovacího přistroje nebo Jejich
Fislušenstvi nesmi fliit do strku s mastnotou.

Vrtaný předmět vždy řádné upnout a zajistit proti náhodnému vysmeknuti. Používat vhodné vrtáky a velké vrtané diry
predvrtávat vrtáku o menších průměrech . Vrtáky vždy Fádně upnout do sklíčidla vrtačky. Poškozené vrtáky jako jsou
offew v uoinacl části nástroie wřadit a nechat obrousit.
Použil ' _

Vyklouznuti vrtačky z mkou, sjeti a sesmeknuti nářadí pii před
s nářadím a zraněni obsluhy - především rukou a přední části těla.

Namotáni oděvu respektive jeho volných íástí, vlasů, rukavic na
rotující nástroj -vrták.

Uraz elektrickým proudem - u ručního el. nářadí drženého v rukou
vzniká větší pravděpodobnost vzniku tohoto úrazu.

Ruční elektrické nářadí - úhlová bruska

Možnost poškozeni zraku od odlétajících části řezaného nebo
broušeného kovu, připadne částeček z brusného nebo řezného
kotouče.

Možnost poraněni následkem roztrženi brusného kotouče.
Zpravidla se jedná o zasaženi dolních části těla.

Nebezpečí vzniku požáru - možnost i následných popálenin.

Uraz elektrickým proudem - u ručního el. neřádi drženého v rukou
vzniká větší pravděpodobnost vzniku tohoto úrazu

Pákové nůžky
Ustnhnutí prstů. pntlaéeni a pnraženi prstů k hornimu noži pň
střiháni kratších kusů

Zraněni rukou o ostré hrany materiálu při manipulaci.

Připadě potřeby používat pndavnou rukojeť - pozor na reakcní moment vrtačky při zablokováni vrtáku. Používat
vhodný typ vrtačky dle prováděné práce - nepřetěžovat zařizení.Udržovat rukojeti v suchém a čistém stavu - chránit
řed mastnotou a olei.

Vhodné ustrojení pracovníka bez volně vlajících částí oděvu. Nepracovat v rukavicích. Dodržovat zákaz nosit neupnutý
oděv, hodinky, retizky apod.

Provádět pravidelné revize a kontroly ručního el, nářadí.
Nepoužívat poškozené nářadí a nářadí . které nelze spínačem sepnout a vypnout- Chránit přivodni kabely před
mechanicko oškozenim-chrániťe řed ost'mi hranami, ab nedošlo k'eich rořlznuti.

Používat ochranné pracovní brýle nebo obličejový štít.
Broušeni nebo řezáni materiálu provádět vždy tak, aby tok jisker směřoval mimo pracovníka a aby neohrožoval jiné
osob sk iTícisena racoviěti.
Před upnutim bmsného kotouče do nástroje vizuelně překontrolovat jeho stav. V případě zjištěni jakéhokoliv
poškozeni tento kotouč vyřadit. Používat ochranných krytů na nářadí. Používat a volit příslušných brusných nebo
řezných kotoučů dle opracovávaného materiálu a příslušného pracovního výkonu el nářadí. Při upevňováni brusného
kotouče do nástro'e vžd dbát na to ab b rádné utažen a za'ištěn rotí ootočeni.

Před započetim brousicích prací prověřit zda se na pracovišti nebo v jeho blízkosti nevyskytuji hořlavé nebo lehce se
zápalné látky.V případě že se tyto látky na pracovišti vyskytuji a není je možno odstranit je třeba práce provádět pod
ožárnim dozorem.

Provádět pravidelné revize a kontroly ručního el, nářadí.
Nepoužívat poškozené nářadí a nářadí . které nelze spínačem sepnout a vypnout.Chránit přívodní kabely před
mechanicko oškozenim-chrániťe Fed est'mi hranami, ab nedošlo k'e'ich rořiznuti.

Správný způsob střihání Střih provádět jen jedním pracovníkem. Stříhaný plech pňdržovat rukou v dostatečné
vzdálenosti od střižné plochy.

Správné uchopeni a drženi materiálu, používáni rukavic.

Uder do hlavy, ramene ovladači pákou.

Ruční nářadí (kladiva, sekáée,šroubováky, apod.)
Sečné, bodné.řezné, tržné raný, pnmácknuti, pohmožděniny,
podlitiny - při nezádoucim kontaktu nářadí s rukou

Úrazy s následným poskozenim zraku - odlétající kovové úlomky
(kladivo +sekáč).

Zasaženi pracovníka uvolněným nástrojem

Zajištění ovladači páky po ukončeni střiháni zajišťovacim zařizenim.

Minimalizovat vznik těchto úrazů - zácvik při manipulaci nebo používáni tohoto druhu neřádi. Zvolit vhodnou velikost
neřádi.

Použiváni sekáčů, průbojniků. hlaviikářů, kladiv a podobného neradi bez trhlin a offepů. Používáni osobních
ochranných pracovních prostředků pro ochranu zraku. Používáni nepoškozeného nářadí s dobrým ostřím a sekáčů
Nepoužívat poškozené nástroje.

Zasaženi pracovníka nářadim zdržujícího se v blízkosti druhého
pracovníka.

Dřevoobráběcí stroje -frézka

Pořezáni při kontaktu ruky s nožovým hřidelem

Zpětný vrh dřeva

Zakopnuti, pád

Pásová pila

Pořezání ruky pň kontaktu s pilovým pásem

Udržovat dostatečné bezpečné vzdálenosti mezi jednotlivými pracovníky.

Nožový hřídel a posouvaci a přítlačné válce frézky musí být při před bezpečně zakryty ochranným krytem. Veškeré
ochranné zařizeni musí plnit svou funkci a nesmi se odstraňovat.Před zahájením práce zkontrolovat upevněni nožů
v nožovém hřídeli. Pokud dojde k narušeni plynulého obráběni, je třeba chod stroje okamžitě zastavit. Pracovnik se
nesmi vzdálit od stroje, pokud se nástroj pohybuje. Obráběné kusy musí být delši než je vzdálenost mezi vstupním a
výstupním podávacim válcem frézky.Při dořezáváni materiálu použit k jeho posuvu do záběru stanovené pracovní
pomůcky. Neodstraňovat za chodu stroje rukou z jeho pracovního stolu piliny, třísky, odřezky a podobný odpad.

Frézka musi být opatřena provozuschopným zařízením proti zpětnému vrhu. Na frézce s mechanizovaným posuvem
musí být omezovač mezní tloušťky obrobku. Neposouvat dřevo do řezu pňlis rychle. Z frézovaného materiálu neubírat
najednou příliš silnou třisku. Pn frézování stát bokem od vsunovaného materiálu.Frézovaný materiál netlačit
k nožovému hřídeli tělem. Neprovádět současné obráběni více kusů nestejné tloušfky.

Včasný úklid oďezků, pilin a podobného materiálu ze stroje a Jeho okolí. Udržováni pořádku a volného obslužného
prostoru u stroje.

Nepokračovat v řezáni, pokud na pile vznikne jakákoliv porucha nebo dojde k narušeni jejího plynulého řezáni.
Nepřetěžovat pilu nad stanovené technické parametry výrobcem. Veškeré ochranné zařízeni musí plnit svou funkci a
nesmi se demontovat. Nastavitelný kryt musí být nastaven těsně nad řezaný materiél.Pn dofezéváni materiálu
ouživatkeho osuvu ředě sánou racovni omůcku. Ne rovádět ruční odebíráni obrobku v nebe ečné blízkosti
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Poraněni zpětným vrhem materiálu

Zakopnuti, pád

Kotoučová pila

Pořezáni při kontaktu s pilovým
kotoučem

Poraněni téla zpětným vrhem materiálu

Zakopnuti, pád

Pásová bruska

Pořezáni ruky pn kontaktu s brusným pásem

Zhmožděni, zlomení nebo jiné, vážnější poraněni končetin

Poraněni whem materiálu

Zasaženi plic prachem při dlouhodobé expozici

Zakopnuti, pád

Zdvihací zařízení

Pád břemene, náraz, zachycení a zasažení pracovnika zdržujiciho
se v blízkosti přenášeným břemenem.

Pád břemene na vazace po neodborném uvázání a rozhoupáni
břemene, vysmeknuti zavěšeného břemene z háku

Přiráženi a přitlačeni pracovnika k pevné konstrukci nebo vnitřní
stěně budovy důsledku nežádouciho pohybu břemene - při jeho
zhoupnuti.

Přiráženi konEetiny mezi spouštěné břemeno a pevnou konstrukci,
podklad ~ ' —-"——---•---•— •—•---—-
Přetrženi vázacího prostředku, nebo vysmeknuti vázacího
prostředku z oka jeřábového háku (ocelového vázaciho lana,
řetězu, popruhu).

Pád nestabilního břemene, převráceni břemene po odvěsen!na
osobu (vazače).

Výtah nákladní

Ohroženi pro uživatele výtahu

Skladování - manipulace s břemeny
Nebezpečí zasažení pracovníka padajicim břemenem, kterým je
manipulováno nebo které se během manipulace s jinými břemeny
uvede do pohybu.

Možnost zřícení stohovaného kusového materiálu po ztrátě
stability. Následkem může být zasaženi pracovníka padajicim
materiálem.

Při manipulaci s břemeny obsahujícími ostré nebo špičaté části
mohou dotyčnému pracovnikovy nebo pracovníkům vzniknout
řezné nebo bodné rán

Mechanizovaná manipulace s materiálem

Nebezpečí střetu pracovnika skladu s mechanizaéními dopravními
prostředky nebo s přepravovaným materiálem. Následkem mohou
být l těžší úrazy s dlouhou dobou hospitalizace postiženého
pracovníka.

Nebezpečí převrženi přepravovaného materiálu s možným
následkem pádu na pracovnika.

Johnson
Controls

pilového pásu. Neodstraňovat rukou za chodu stroje z Jeho pracovního stolu piliny, třísky apod. odpad.Nepouživat
k řezáni poškozený nebo chybné spojený pilový pás.Při manipulaci s pilovým pásem používat vhodné
rukavice.Vyměnu pilového pásu provádět podle pokynů výrobce. Vytouat automatické opětovné spuštěni pily
v ř; adě řerušení dodávk el. ener ie a 'eimu o ětovnému obnovení.

Pozorně manipujovat s řezaným materiálem v prostoru pily. Nepřetěžovat pilu nad stanovené technické parametry
výrobcem.Netlacit řezaný materiál do řezu tělem Neposouvat materiál do řezu příliš rychle. Dbát na spolehlivé
žák ováni horni a dolní ásovnice.

Včasný úklid odřezků, pilin a podobného materiálu ze stroje a jeho okolí. Udržováni pořádku a volného obslužného
prostoru u stroje.

Neprovádět rozřezáváni materiálu, pokud pila není opatřena rozřezávaclm klinem. Neprovádět takové operace, které
nezaručuji spolehlivé vedeni materiálu do Fezu. (Např. řezáni klínů, spaliků apod. ) Pň přehřáti pilového kotouče
nepokraéovat v řezáni. Neprovádět řezáni kulatiny bez k tomu určeného připravku. Při' ručním posuvu materiálu do
řezu nepoužívat rukavice. Nepňsunovat materiál do řezu tak, aby ruce obsluhy byly v rovině řezu. Nezkracovat doběh
pilového kotouče bržděnim rukou nebo Jiným nevhodným způsobem.Při dořezáváni materiélu použit k jeho posuvu do
Fezu posouvaci pracovní pomůdiu. Neřezat materiál, pokud jeho výška přesahuje výšku pilového kotouče nad stolem.
Nepokračovatv řezáni, pokud na pile vznikne porucha. Nepřetěžovat pilu nad stanovené technické parametry
výrobcem.Žádné z ochranných zařízeni se nesmí demontovat. Veškeré ochranné zařízeni musi plnit svou fiinkci.Pn
dořezávání materiálu používat k jeho posuvu předepsanou pracovní pomůcku. Neprovádět ruční odebírání obrobku
v nebezpečné blizkosti pilového pásu.Neodstraňovat rukou za chodu stroje zjeho pracovního stolu piliny, Iřisky apod.
odpad. Nepouživat k řezání poškozený pilový kotouc. Pn manipulaci s pilovým kotoučem používat vhodné rukavice.
V loučit automatické o Slovné s ušteni II v O adě řeruěeni dodévk el. ener ieae'ímuo ětovnému obnoveni.
Pozorně manipulovat s řezaným materiálem v prostoru pily. Nepřetěžovat pilu nad stanovené technické parametry
yýrobcem. Netlačitřezaný^materiál do řezu tělem. Neposouvat materiál do řezu příliš rychle. Při zjištěném výskytu"
kovo 'ch ředmětů nebo 'e'ich Bašti v řezaném materiálu nepokračovat v řezáni.
Včasný úklid odFezků, pilin a podobného materiélu ze stroje ajeho okoli.Udržováni pořádku a volného obslužného
prostoru u stroje.

Nepokračovat v broušení, pokud na pile vznikne Jakákoliv porucha nebo dojde k narušeni jejího plynulého broušení.
Nepřetěžovat brusku nad stanovené technické parametry výrobcem.Veškeré ochranné zařízení musí plnit svou funkci
a nesmi se demontovat. Neprovádět ruční odebíráni obrobku v nebezpečné blízkosti brusného pásu. Ňeodstranovat
rukou za chodu stroje z jeho pracovního stolu prach apod. odpad. Nepoužívat poškozený nebo chybně spojený
brusný pás.Při manipulaci s brusným pásem používat vhodné rukavice. Výměnu bmsného pásu provádět podle
okynů vvrobce. Vvlouat automatické o-iětovné s.pjštěni brusi< • v :i\\ . ade.iřerušenl dodávku el. 'enerrie.

Pozorně manipulovat s materiálem v prostoru brusky. Nepře-. éíovat brusku nad stanovené technické parametry
'•obcem. Dbát na t .ic'ehlivé zak. uiováni yasovnic.

Přítlačný^segment prtlacet pomalu k brusnému pásu. Nebrousit materiál Jehož tvar nebo provedení spodní
neobráběné strany neumožňuje spolehlivé drženi na stole stroje smi být obráběn jen za dodržení zvláštních
bezyečnostnich 01 igtřeni 'jroti vumrštěni materiálu. 0:iatřeni - technolorickv r'ostu i ur6[ grislušnv vedoucí .iracovnik
Potí -i předepsanýcn

Včasný úklid odřezků, pilin a podobného materiálu ze stroje a jeho okolí. Udržování pořádku a volného obslužného
prostoru u stroje.

Zavěšovánim břemen na nosný orgán jeřábu a jiné vazačské práce pověřovat pouze kvalifikovanou osobu tj. vazace s
odbornou kvalifikaci.

Správné zavěšeni 6 uvázáni břemene, použití vhodných vazáků a jiných prostředků k uchopeni břemen s
odpovidajici nosnosti dle druhu, vlastnosti a tvaru bremene.Nezávádné vázací prostředky. Dodržovat zákazu
zdržování osob v prostoru možného pádu zavěšeného a usazovaného břemene a jeho časti (vyloučeni přítomnosti
osob v zóně ohroženi kinetickou a potenciální energie tj. pod břemenem a v místech dosahu jeřábu). Použití předem
smluveného výstražného znamení Jerábnikem k varováni osob. které mohou být jeřábem nebo břemenem ohroženy.
Správná manipulace s břemenem při ovládáni pohybů jeřábu (zvedáni prováděl citlivě, pohyby provádět plynule)
ze'ména loučit vznik nebe ečného šikmého tahu.

Použiti jeřábového háku s bezp. pojistkou. Pracovnici pracujici pod zdvihadly a ve skladu surového kovového
materiálu musí být vybaveni ochranným] pracovními pňlbami. Povinností jejich nadřízeného pracovníka je aby
prováděl kontrolu používáni tohoto OOPP. Správná manipulace s břemenem při ovládán; pohybů jeřábu (zvedáni
provádět citlivě, pohyby provádět plynule) zejména vyloučit vznik nebezpečného Šikmého tahu. Před zvedáním
břemene musí mít zdvihové lano ve svislé poloze a v rovlné výložniku jeřábu. Zachováváni dostatečného odstupu od
břemene maní ulovaného 'eřábem, ouživat vodicích lan a od.

Použiti výstražného znamení jeřábnikem k varováni osob, které mohou být jeřábem nebo břemenem ohroženy

Neprodlévat v ohroženém prostoru mezi břemenem a podlahou Jeřábnik ani jiné osoby na pracovišti. Vymezit
/vyznačit/ na podlaze prostory se zákazem vstupu při práci s zdvihacím zařizenim. Spravný způsob podáváni
informaci, znamení a signalizace projeřábníka. Správná činnost jerábníka (dodržováni bezpečných vzdálenosti).

Správný způsob podáváni informaci, znamení a signalizace pro jeřábnika. Správná činnost jerábnlka (dodržováni
bezpečných vzdálenosti).

Udržovat řádný technický stav (revize, kontroly, odstraňováni závad). Seznámit obsluhu prokazatelně s obsluhou
tohoto zaFizetí zajistit pravidelná školeni a vést o tom záznam. Nedostatečná ochrana vstupujicich osob před
působením zařízení proti sevření v případě jištěni šachetnich dveří, havárie výtahu pn selháni kterékoliv mechanické
část], při selháni mechanické části brzdy, nežádoucí manipulace nepovolanými osobami s důležitými částmi a
komponentami výtahu (jako např. dvěmi uzávěrkou), pád klece pn přetrženi nosných orgánů (lan).

Dodržováni zákazu zdržovat se v pásmu možného nežádouciho pohybu břemene a pod břemenem. Dodržováni
zákazu narušovat stabilitu stohů, např. vytahováni předmětů a prvků zespodu nebo ze strany stohu.Zaméstnavatel
musí dotyčné pracovníky prokazatelné proškolit o způsobu správné a bezpeiné manipulace^ materiálem / břemeny /
.Dodržování zákazu vystupovat a šplhat po navršeném materiálu uskladněném materiálu. PS stohováni materiálu
vytvářet bezpečné a stabilni stohy.ZajištěnI pohybové koardjnace řizenim manipulačních práci určeným pracovníkem
v případě manipulace s břemenem vice pracovniky.Před zahájením práci překontrolovat stav břemene s kterým
bude manipulováno.použivéni vhodných manipulačních pomůcek ( pásů, popruhů, vodicích lišt, manipulaénich klešti,
svěrek, řisavek

Ukládání materiálu na zpevněný, urovnaný, únosný a rovný podklad.Zabráněni jednostranného nakloněni stohu (
dodržováni max. výšky stohu 2 m) při ruční ukládce

Pracovnici musejí používat vhodný druh pracovních ochranných rukavic Je-li to technicky možné provést úpravu
břemene - chránění ostrých hrotů, hran a jiných nebezpečných části

Pohybovat se po vyznačených komunikacich. Dbát zvýšené opatrnosti .Zajistit dostatek místa pro pojezd a manipulaci
VZV (vysokozdvižného voziku). Šířky a výšky manipulačních uliček sloužícich l pro pohyb VZV s máteriáTem vyznačit
v dostatečné míře s pnhlédnutim k maximálním rozměrům přepravovaného materiálu -vycházet z ČSN 26 90"10.
Vstupy na pracoviště kde se pro manipulaci používají tyto mechanizační prostředky řádné označit příslušnými
tabulkami.

Provádět pravidelné kontroly stavu povrchu komunikaci. Zjištěné závady v co nejkratším časovém období odstranit.
Dopravní komunikace užívané vozíky museji mít povrch rovný, tvrdý, a protismykový.
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Ohroženi zdrávi obsluhy vozíku nebo ostatních pracovníků
zdržujících se na pracovišti v důsledku neodborně odstraněné
technické závad na vozíku.

Skladování - regály
Nebezpečí přetíženi regálu - možnost jeho zborcení a zavaleni
pracovníka.

Možnost pádu břemene na pracovníka v důsledku nedostatečného
manipulačního prostoru v okolí regálu

Práce ve výškách - žebříky přenosné
Pád žebříku i s pracovníkem po ztrátě stability

U pracovníků provádějicich údržbu nebo opravy těchto zarizeni prokazatelně zajistit jejich proškoleni a zaučeni
v údržbě typu používaného voziku.Zajistit pro opravárenskou činnost odbornou firmu.Vést předepsanou evidenci pro
rovoz vozíků.

Před uvedením do provozu musí být každý regál zkontrolován zda jeho stav odpovídá příslušné technické
dokumentaci. V rámci kontroly je třeba překontrolovat jeho stabilitu, tuhost spojů, svislost a vodorovnost konstrukce
regálu. Regály jejichž technický stav by mohl ohrozit bezpečnost osob, nesměji být používány. Takovéto regály musejí
b' řazen z rovozu, muse'ib' zřetelně označen amusib' znemožněno'e'lch další oužití
Musí být zajištěn bezpečný přistup a příjezd k regálům a dostatečný volný pracovní prostor před regály. Nic nesmi
bránit nebo omezovat pracovníky vykonávající práce pii zakládáni nebo odebíráni manipulačních jednotek a materiálu
zře álu,

Žebříky používat jen krátkodobé.fyzicky nenáročné práce za použiti jednoduchého ručního neřádi. Udržovat žebříky
v řádném technickém stavu.

Pád osoby ze žebříku při vystupováni či sestupováni; pád
pracovníka ze žebříku v důsledku nadměrného vychýleni ze
žebříku, při postaveni žebříku na nerovný podklad a operu; při
přetíženi a nerovnoměrném zatíženi žebříku

Při používání dodržovat zákazy:
- používat poškozené žebřiky
- pracovat nad sebou a vystupovat a sestupovat po žebříku vice osobám současné
- nebezpečně a nadměrně se vyklánět mimi osu žebříku

stu ovát na žebřík s oškozenou a znečištěnou obuvi
Před každým použitím žebřiku provádět vizuální prohlídky žebřiku. Pro zajištění stability žebřík zabezpeSovat proti
posunutí, bočnímu vychýlení, zvrácení nebo rozevření.

Práce na střechách, terasách, ochozech a pomocných konstrukcích

Pády pracovníků z výšky - z volných nezajištěných okrajů staveb, Za práce ve výšce a nad volnou hloubkou se považuje práce a pohyb pracovníka, pn kterém je ohrožen pádem
konstrukcí apod. z výšky, do hloubky, propadnutím nebo sesutím. Při této činnosti musí být pracovník zajištěn proti pádu.

Možnost pfevráceni žebříku jinou osobou, nebo kolem
projíždějícím dopravním prostředkem.

Práce a pohyb osob na lešení při odebírání břemen
dopravovaných el. vrátkem, jeřábem na nezajištěné podlahy.

Při práci a pohybu v blízkosti volných nezajištěných otvorů
v obvodových zdech balkónové dveře, lodgie spod. ), u
schodišťových ramen, podest, výtahových šachet, otvorů a
prostupů v podlahách o velikosti nad 25 cm.

Pády z vratkých konstrukci a předmětů, které nejsou určeny pro
práti ve výšce ani k výstupům na zvýšená pracoviště
Pády předmeTj a materia'j -•' ^^y na pracovníka s ohrožením a
zraněním hlavy ( cihla, úlomek) - přepravovaný materiál

Nebezpečné odpady

Možnost poškozeni zdraví pn manipulaci může být zapřiciněna
v důsledku chybného způsobu manipulace / neodborné
maní ulace/.

Práce na pozemku

Uklouznutf, zakopnuti, pád na neupraveném terénu.
Pád osob v terénu.

Bodnuti, píchnuti, štípnuti bodavým jedovatým hmyzem (vosy,
srsni),

Zacházeni a manipulace s tlakovými lahvemi

Možnost záměny lahví.

Pád lahve, naraženi zhmožděni končetiny při manipulaci
s lahvemi.

Průběžně zajišťováni všech volných okrajů stavby, kde je rozdíl výšek větši než 1, 5 m kolektivnim zajištěním (
zábradlí se zarážkou nebo jiná ekvivalentní alternativa) a to zejména volné okraje podlah nezajištěné zdi o výšce
ales on 60 cm. Jde o otvo v obvode 'ch zdech voln'ch schodišťo 'ch ramen a odest ,střech, teras, ochozů a od.
Zajišťování pracovníků ve výškách tam, kde nelze použít kolektivní zajištění osobním zajištěním např. při pracích na
střechách a jiných krátkodobých pracich ve výšce. Odpovědný pracovnik stanoví mista úvazu (kotveni). Vypracováni
technologického postupu včetně řešeni bezpečnosti práce při prováděni náročnějších prací ve výškách, v případě
nezřizováni kolektivního jištěni, zajištěni nutno vytvoňt podminky pro použiti prostředků osobniho zajištění. Zajištěni
bez secmch 'jroslředků iro vv"'stu jv na zvýšená místa (žebfikv, schodišté, ram
2a<az používáni vratkých a nevhodných pFedmétů pro práci i ke zvyšováni mista práce (beden, palet.obalů, sudy
apod.)
Bezpečné upevněni materiálu. Pro přepravu využít přepravnich prostředků - přepravní klece spod. Bezpečné ukládán
materiálu na podlahách mimi okraj. Vymezeni a ohrazeni ochranného pásma pod místem práce ve výšce, vyloučeni
ráče nad sebou a ořistuou osob .'od místa oráče ve w'kách. Zřízeni záchvnvch střižek nad vstL-o" do obiektů.

Prokazatelně seznámit pracovníky s nebezpečnými vlastnostmi odpadů .Zajistit a průběžně kontrolovat aby bylo
s nebezpečným materiálem nakládáno tak aby nedošlo k poškozeni na zdrávi pracovníků. Nebezpečné látky
skladovat 'en na místech k tomu urien 'ch.

Zvýšená opatrnost. Vhodná pracovní obuv. Volba optimálního místa pro uloženi materiálu ajednotlivých dávek, tak,
aby se pokud možno omezila chůze a přenášeni materiálu (využívat mechanizace pro dopravu materiálu na místo
s otřeb a oužití. S rávn' z ůsob řenášeni nářadí.

Vhodné oblečeni a OOPP dle ohroženi a mistnich podmínek.

Znalost oznaieni lahvi podle druhu (vlastnosti) plynu nebo směsi plynu (musí být s jedním nebo s několika barevnými
pruhy).
Pn manipulaci s láhvemi postupovat opatrně, tak aby nedošlo k jejich pádu a poškozeni; chránit láhve před nárazem,
pádem, neházet s nimi; přenášet láhve o celkové hmotnosti větši než 50 kg (včetně) nejméně dvěma muži,
doporučuje se používat vhodných pomůcek a prostředků pro tento účel upravených (dizáky, pouta, odpružené vozíky
apod. ); zajišťovat provozní, zásobní i prázdné láhve vhodným způsobem proti převržení a pádu, k tomu používat
řetízku, třmenů, ob'imek, stďanů, a od.

Vyprazdňováni tlakových lahvi, zacházeni a manipulace s tlakovými lahvemi

Možnost nežádouciho úniku plynu z lahve, ventilů pn
vyprazdňování lahví.

Nežádoucí zásah nepovolaných osob, poškozeni lahve.

Zvýšení závažnosti ohrožení v případě požáru a jiné mimořádné
události.

Možnost výbuchu lahve nebo prostoru technického zařízeni, do
něhož byl plyn pod tlakem z lahve přiveden (materiál - plášť je
vystaven namáháni překračujídmu mez průtažnosti plechu)

Zkontrolovat stav lahve před použitím v rozsahu pokynů k obsluze, shledá-li se závada, vrátit láhev zpét do plnírny
s uvedením druhu závady; s lahvemi zacházet s největší opatrností- neotevírat lahvový ventil násilím (např. použitím
hasáku); vyprazdňováni lahvi neurychlovat bezprostředním ohříváním otevřeným ohněm; nepňpojovat k tlakovým
ventilům matice s poškozenými závity a matice s jinými závity; místnosti a prostory, kde jsou umístěny provozní a
zásobní lahve větratelné dle požárních a hygienických předpisů ve vztahu k druhům, umístěných plynů; neumisťovat
lahve v nevětraných a obtížně přístupných prostorech; s odběrem acetylenu z lahve započít až po uplynutí alespoň
jedné hodiny po dopravě lahve na pracoviště (tato podmínka neplatí v případě, že lahve jsou dopravovány ve svislé
poloze a před použitím se nepokládají); láhev umístit pn odběru acetylenu buď do polohy svislé, nebo musí být
nakloněna ventilu vzhůru v úhlu nejméně 30 st. od vodorovné roviny, aby s plynem nebyl strháván aceton. Pozn.:
lahve s acelylenem jsou opatřeny dusanou porovitou hmotu. V této hmotě je nasycen aceton (láhev obsahuje cca 6 kg
C2H2) a v něm pod tlakem rozpuštěný acetylen, složitá konstrukce láhve a vlastnosti plynu vyžaduji šetrné zacházeni
s lahvemi. Po použiti lahve ventil těsně uzavřít; na zásobní lahve nasadit snimatelný klobouček; pro provoz tlakových
stanic zpracovat místní provozní řád; při manipulaci s lahvemi s Jedovatými a žiravými plyny přítomni nejméně dva
zdravotně způsobili pracovnlci.Obsluhou tlakové stanice pověřovat jen odborně způsobilé pracovníky; neprovádět
o ravu a údržbu lahví mohou rovádět ouzeo rávněnéfimn .

Po ukončeni pracovní annosti na přechodných pracovlštich lahve umístit na bezpeEné místo chráněné před zásahem
nepovolaných osob; neumisťovat provozní a zásobní lahve na veřejně přístupných místech; vozidlo dopravující lahve
nenechávat bez dozoru na vefe'ně řístu n'ch místech.

Neumisťovat provozní a zásobní lahve ve sklepích a suterénních prostorách, v průchodech a průjezdech, na
únikových cestách a schodištích, na půdách, v kancelářích, šatnách, kuchyních, Jfdelnách, sociálních zařizenich,
garážich, kotelnách, světlícich, v objektech s hoilavými konstrukcemi (např. dřevěných objektech), v nevětraných a
obtížně přistupných prostorech. Nedopravovat lahve v zavazadlovém prostoru osobních vozidel a ve vozidlech,
v nichž prostor pro řidiče není oddělen od prostoru pro přepravu lahvi (neplatí pro lahve sloužici k provozním účelům a
'ednotlivé lahve s vnitřním obemem do 121 a lahve PB do součtu hmotnosti ne lne 40 k .
Zkontrolovat stav lahve před použitím v rozsahu pokynů k obsluze, shledá-li se závada, vrátit láhev zpět do plnimy
s uvedením druhu závady; k lahvím připojovat jen zařízení, které jsou k tomu určeny a zkoušeny; plyny vypouštět
z lahvi do potrubí anebo do stabilních nádob a zařízeni dimenzovaných na nižší přetlak pouze přes redukční ventól,
určený a označený pro daný plyn a nastavený na příslušný výstupní přetlak (redukční ventil se nevyžaduje
v připadech, kdy je bezpečně a spolehlivě zajištěno, že nedojde ke stoupnutí tlaku v polmbí, zařízení nebo stabilních
nádobách nad přístupnou mez); nízkotlaká komora redukčního ventilu opatřená funkčnim tlakoměrem a pojistným
zařízením (tlakoměr se u redukčniho ventilu nepožaduje v případe, když je redukcni ventil soucáslí tlakové stanice a
tlakoměr je instalován na potrubi v tlakové stanici), v tlakové stanici musí být tlakoměrem vybavená i vysokotlaká ůást
(pojistné zařízení u redukčního ventilu se nevyžaduje v případě, že potrubí, nebo stabilní nádoba, do které se vypouští
plyn, jsou vybaveny vlastním pojistným zařizenim); umístit lahve od topných těles a sálavých ploch tak, aby povrchová
teplota nádob nepřekročila 50 °C; od zdrojů otevřeného ohně nejméně 3 m; Provádět kontrolu teploty lahvi podle
konkrétních podmínek; v případe požáru lahve okamžitě z pracoviště odstranit, nejdříve však plné lahve s hoflavými
plyny, provést jejich chlazeni při zahřáti nad 50 "C; označit prostor, kde jsou umístěny lahve a neumisťovat v jedné
rovozni místnosti větši ocet lahvi než ň ou5U ČSN 07 8304;

Doprava tlakových lahvi silničními vozidly
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Johnson
Controls

Nebezpečí vyplývající z vlastnosti plynu (únik plynu) a připadne
destrukce lahve při dopravě lahvi vozidly.

Potrubí kovová, montovaná i provozovaná

Zraněni končetin při opravách potrubí a armatur ve stísněných
prostorách, nevhodných polohách, v šachtách.

Pád z výšky nebo do hloubky pii manipulaci s ovládacími
(uzavíracími) prvky, armaturami na potrubním systému;

Možnost vzníceni (při silném zahřáti nebo silném působeni tepla)

Amoniak

Omrriiny - uvolněná kapalina pncházi rychle do plynné fáze (bod
varu je-33 °C)

Kontakt nechráněné části těla s vodným roztokem.

Amoniak již v malé koncentraci silně dráždi, ve velké koncentraci
leptá dýchací cesty (zásaditá reakce), ale vzhledem k jeho dobré
rozpustnosti ve vodě a varovném charakteru plynu, k poškození
plic dochází vzácně
Akulni otrava při expozici plynu a parám - nižší koncentrace
v ovzduší: dráždi horní cesty dýchací - páleni v nose, rýma,
kýchani, páleni v krku, chrápat, dusivý kašel, bolesti na prsou,
ztížené dýcháni, zvraceni, bolesti hlavy, páleni a tlak v očích,
slzeni

- vysoké koncentrace v ovzduší: reflektoricky křeče a otok hrtanu
až zástava dechu, tato zástava může být vSak i pouze přechodná,
vzácné i otok plic, celkové účinky po vstrebáni mají po inhalační
expozici podružný význam, je možné podrážděni CNS až křeče,
poškozeni ledvin a u žen krvácení z ředidel
Při potřisnéni oči - vstřiknuti do oka vyvolává těžké poškozeni až
proděravěni rohovky s oslepnutím.
Při potřísnění kůže - vysoké koncentrace vodního roztoku leptají
kůži za vzniku kolikvacni nekrózy - zmýdelnatěni tuků a
rozpouštěni bilkowny za vzniku alkalických albuminátů, proniká
hluboko do tkáni

Při požití - vážné poleptáni rtů, úst, hltanu, jícnu a žaludku, hrozi
šok (celkové ochabnuti sil, dusnost, cyanóza - modravé zbarvení
kůže dobře viditelné na rtech, ušních boltcích a konečcích prstů,
oroseni studeným potem), který může vést ke smrti; prežije-li
postižený stadium šoku, hrozí proděravěni trávicího traktu,
následné záněty osrdečniku a pobnsnice a zejména jizevnaté
zúženi jicnu a pyloru (část žaludku)

Chronická otrava - Časté záněty nosní sliznice, nosohltanu
s následnou ztrátou čichu, časté záněty průdušek, možnost vzniku
rozedm líc se všemi vážn 'mi důsledk .

Lahve nedopravovat společné se žiravinami, uloženými v rozbitelných obalech (např. skleněných balónech), kyslík
nedopravovat společně s mastnými látkami (např. mazadly, tukyapod.);
lahve nedoprayovat společně s hořlavými kapalinami; lahve na vozidle zajistit prou samovolnému pohybu ve všech
směrech a proti poškozeni; nepouživat k přepravě neoznačené, neodpruzené a sklopné dopravní prostředky a osobni
automobily; při dopravě lahve umístit tak aby ventily všech lahví byly na téže straně a přístupné; lahve plné'] prázdné
dopravovat jen s uzavřenými ventily a našroubovanými ochrannými kloboucky (neplatí pro dopravu lahví
s medlclnálnimi plyny zdravotních přístrojů v záchranných a sanitnich vozech a pro jiné zvláštní případy, kdy je
zpravidla nutné při dopravě odebírat z nádoby plyn);
Před dopravou lahvi na jedovaté, žiravé a hoňavé plyny s výjimkou acetylénu a vodíku, musí mít každá přípojka
lahvového ventilu našroubovanou závěrnou matici; pn dopravě lahvi nebezpečnými plyny (ve. Plynů hořeni
podporujfcimi) musí náklad doprovázet osoba, která prokazatelně zná vlastnosti přepravovaného plynu a která
dovede s nádobami zacházet; pn dopravě mít k dispozici dostatečný počet záslepek, příslušné těsnění, potřebné
nářadí a ochranné rostředk ro ff ad nehod a OOPP;

Správné uloženi potrubí, preventivni údržba; správné pracovní postupy; použiti vhodných neřádi, pomůcek,
montážních přípravků; zajištění bezpečného přístupu; používání OOPP;

Správné Pracovní postupy; použiti vhodných nářadí, pomůcek, montážnich přípravků; k výSe umístěným ovládacim
prvkům zajistit bezpečný přistup pomoci žebříků, plošin, schodů s plošinou; použiti prostředků pro bezpečné ovládáni
reků umístěn'chvě větši 'šce než cca 1,8 m-2 m; udržován; armatur, e'ich ravidelné rotáčenia od.

Dodržováni protipožárních zásad; zabránit vjížděni motorových vozidel, vozíků apod. do prostoru s vyl
koncentraci;

Správný postup pn vyprazdňováni lahví a jiných nádob; použiti OOPP k ochraně rukou

Používání OOPP (ochranné br/le nebo štít); rádný technický stav a správná obsluha chladícího zařízeni; správné
pracovní postupy:

V případě akutního ohroženi osoby nadýcháním, potrísněnim, nebo požitím chemické škodliviny okamžité
poskytujeme předlékarskou první pomoc následovně:

nadýcháni: vynést ze zamořeného prostředí, absolutni klid, poloha v polosedě (usnadněni dýcháni),
nenechat prochladnout, vhodné vdechovat kyslík, přivolat lékaře;

potřísněni očí: co nejrychleji vyplachovat oko velkým množstvim vlažné vody, nejméně 10 až 15 minut,
proud vody směrovat od vnitřního koutku k zevnímu, vička je nutno rozevřít i násilím, v připadě
kontaktních Boček je nutno je co nejdříve odstranit, nepoužívat neutralizační roztoky!, po ukončeni
tohoto postupu vždy dopravit k očnimu lékaři;

potřísněni kůže: co nejdřive zacit oplachovat postižené místo dostatkem proudu možno teplé vody po
dobu 10 až 15 minut, odstranit šatstvo nejlépe pod proudem vody a tak, aby nedošlo k potřísněni"
nezasažené kůže, důkladné omýt v meziprsti a kožnich záhybech, posdžená místa s terině krýt, pozor
na podchlazeni, odborné, dopravit k odbornému lékařskému ošetřeni;

při požití: okamžité vypláchnout ústní dutinu vodou, nevyvolávat zvracení, nedávat nic pit ani jist, pokud
postiženému přenese úlevu napiti vody nebo mléka, podat max. 1 až 2 dl, ihned dopravit do nemocnice;

Používáni OOPP (ochranné brýle nebo štit, gumové rukavice, zástěra, maska s filtrem proti čpavku, v případě vysoké
koncentrace izolační dýchací přístroje; zajistit dýchací a oživovaci techniku, udržovat ji ve stavu schopném provozu a
pro případ nutnosti (havárie, porucha, opravy, apod. ) zajistit protiplynovou nebo záchrannou službu;
řádný technický stav a správná obsluha chladicího zařízeni;
zajistit vyškoleni (seznámeni s účinky a vlastnostmi čpavku), praktický výcvik, systém vyhlášeni ohroženi účetné
evakuace - pozor na směr větru.

Chladicí zařízeni (výparniky, vysokotlaký kondenzátor, odpařováni kondenzátory, sběrač čpavku atd.)
Možné zasaženi oči, poleptáni nechráněných části těla, poškozeni
pokožky, sliznlc, pňotréveni pn nadechnuti pfl manipulacích se
žiravinami; zasaženi pokožky, sliznice, oči chladivém (zvlášť
nebezpečné je vniknuti čpavku do oči); omrzliny pň přímém styku
roztoku čpavku s pokožkou; havarijní stavy; náhodné požiti
chladivá pn jeho vstřiknuti ze systému (např. při opravách,
demontáže záslepek apod.)

Havarijní únik kapalného čpavku.

FREON - Nadýcháni, kontakt s pokožkou a očima.

Před začátkem ruční manipulace s nebezpe&iými látkami zkontrolovat stav držadel, uzavřeni nádob a pevnost obalů,
použiváni OOPP, jejich vróitelné umístěni a snadný přistup k nim; kontrolovat OOPP v pohotovostni poloze (každý
pracovník své); nebezpečné látky skladované v demižonech, kovových koších apod. nádobách nepřenášet na zádech
nebo v^ náruči ani nepřemísťovat tažením nebo tlačením po podlaze; respektovat varovné nápisy a instrukce na
obalech, stitcich; pravidelné kontroly funkce havarijniho větrání; na dveřích do strojovny umístit tabulky vyznačující
zákaz vstupu a manipulace neoprávněným osobám a zákaz kouření; vyřazeni chladicího zařízeni z provozu
příslušným vypinacem; při provozu chladicího zařízeni zajišťovat pravidelné kontroly a dozor, ověřováni kontrolních
přístrojů, senzováni^údrzbu a odstraňování poruch dle . Pokynů pro obsluhu" a . návodu k obsluze"; kontroly funkce
pojistných ventilů; při ručním protáčeni uzaviracich armatur používat rukavice a brýle; odborná zpusobilosťobsluhy:
pravidelné revize chladiciho zařízeni a odstraňováni zjištěných závad poruchy, zvíášté netěsnosti odstraňovat
okamžitě po zjistěnl^pň opravách s pouzitim svařováni opravované sekce dokonale odsát a odmastit, při svařováni
dodržovat zemena ČSN 05 0601 , vyhLČ. 87/2000 Sb.; strojovnu, kde je prováděna oprava, dokonale větrat po celou
dobu provedeni opravy, zajistit nepřetržitý provoz nouzového větrání, při opravách na částech chladicího okruhu musi
být podle situace pracovník provádějící opravu zajištěn dalším pracovníkem; prováděni řádné údržby chladících
zařízeni a udržováni chladíciho zařízení v provozuschopném stavu; udržovaní správné funkce uzavíracích armatur,
pojistných zařízeni, tlakoměrů, stavoznaků a štitku se základními technickými údaji; udržováni bezpečných přístupů

Dodržováni příslušných předpisů (provozní předpisy chladicího zařízeni, posouzeni požámiho nebezpeci, havarijní
plán čpavkového hospodářstvi; všeobecná opatření při signalizaci úniku čpavku: - použit plynovou masku s filtrem K
(při krátkodobé práci v zamořené místnosti),
- zajistit všechny postižené osoby, vyprostit všechny postižené osoby, zajistit lékařskou pomoc, zabránit vstupu
nepovolaným osobám odstranit příčinu úniku, vybaveni a udržováni OOPP; jde o plynové masky s dvojnásobným
poetem flitru K (čpavek), ochranné průhledné obličejové štíty, plynotěsné ochranné brýle, pryžové rukavice s teplotně
odolnou izolaini vrstvou, pňkrývky hlavy se širokým okrajem; vybaveni a udržováni lékárničky pro poskytováni první
pomoci při úrazu čpavkem, vybaveni dle konzultace s lékařem: Vstupovat do místnosti zamořené parami čpavku až
po řádném vyvětráni; pro krátkodobé práce v zamořené místnosti použit ochrannou masku s filtrem K; při práci a
opravách na chladicím zařízeni zajistit dozor nad opravářem osobou seznámenou s pňsl. bezpeenostnWpředpisy;
osoba vykonévajicí dozor musí být mimo ohrožené prostředi, v blízkosti východu, kde je zaručen přívod vzduchu;
správný postup práce a výstupů při úniku (např. l.. stupeň ALARM - cca 80 ppm amoniaku v ovzduší);
Jednotlivá opatřeni nejsou podrobněji popisována s ohledem na specifičnost rizik při havárii čpavkového hospodářstvi,
které přesahuji hodnoceni úrazových rizik (obsluha si nasadí OOPP a masku, provede opravu, automatické odstaveni'
celého chladicího zařízeni, za nutí zvukové a světelné si nalizace, havan"niho větráni a havariniho osvětleni

Postiženého vyneste z nebezpečné zóny na čerstvý vzduch, oblečení zasažené plynem opatrné odstraňte. Položte
postiženého a udržujte jej v klidu a v teple. V případě nebezpečí bezvědomi uložiedo stabilizované polohy a zajistěte
převoz. Při zástavě dechu zahajte umělé dýcháni. V případě zástavy dechu nebo srdeční zástavy zavolejte na miste
nehody rychlou lékařskou pomoc.

v případe omrznuti zahřívejte tělesným teplem postižené místo netřete. Puchýře neotvírejte, rány sterilné zakryjte.
Oči propláchněte v případě omrznutí pR opatrně otevřeném ocnim vičku (křeči) směrem zevnitř vlažnou vodoi/ňebo
fyziologickým roztokem kuchyňské soli. Volně zakryjte sterilním obvazem. Je nutné okamžité další ošetřeni očním
lékařem.
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Havarijní únik freonu

Manipulace a doprava ručními vozíky

Nebezpečné chemické látky - únik, práce s nimi

Ochrana před onemocněni COVID-19

Nebezpečí nákazy

Nebezpečí nákazy

PO
Zhotovitel:

Johnson
Controls

Nebezpečný pro životní prostředí.
Používat dostupné ochranné prostředky, evakuovat nechráněné osoby, odstranit zápalné zdroje, zastavit únik látky,
dostatečné větrat - odpaří se.
Zastavit únik látky
Je neběž eci hromaděni v níže oložerťch rostorách - evakuovaťen do ssich rostor
Dodržováni min. sirky pojezdových konstrukci a prvků (lávek, šikmých ramp, nájezdů) tj. 60 cm; Spolehlivé zajištěni
pojezdových prvků proti pohybu;
Rovnoměrné, symetrické rozloženi nákladu; Rovná, pevná a únosná pojezdová plocha; Odstraněni překážek vjizdni
dráze ze měna latí ro rovoz aletovacích vozíků tzv. " aleťáků"

Zajištěni větrání, používáni správných OOPP (brýle, obličejový štít, specielní rukavice), respektováni pokynů v BL -
správná manipulace, likvidace

Dodavatel vyžaduje dezinfekční dávkovače rukou na viditelných místech na pracovišti, zajistí, zeje možnost pro
všechny umývat si pravidelně ruce.

Dodavatel zajistí, aby všichni jeho pracovnici, kteří se pohybuji na staveništi nosili k tomu určené OOPP (roušky,
respirátory, brýle, případně jednorázové rukavice) a existovala možnost Je po použiti zlikvidovat jako nebezpečný
od ad - v uzavíratetn 'ch nádobách.

dodržovat předpisy PO, stanovené pracovní a technologické postupy, vydané příkazy, zákazy a pokyny z oblasti PO - chovat se tak, aby nezapřičinil vznik požáru
nepoškozovat požárně technické a technologické zařizeni, hlásit zjištěné závady a udržovat čistotu a pořádek na pracovišti
obeznámit se s příslušnou dokumentaci pózami ochrany hlavně s požárním řádem, požární poplachovou směrnici, evakuačním plánem
oznámit vznik každého požáru na pracovišti na ohlašovnu požárů.
nepouživat otevřený plamen na mistech se zvýšeným požárnim nebezpečim a respektovat zákaz kouřeni
v případě činností se zvýšeným požárním nebezpečím (svařování, řezání), kontaktovat odpovědnou osobu za objednavatele

Důležitá telefonní čísla:

Jednotné evropské číslo pro tísňová voláni

Jednotka Hasičského záchranného sborn

Policie ČR (tísňové volání)

Městská policie

Lékař-záchranná služba

112

150

158

156

155
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